1. WBWBLFE=

Fnbws5LL T27J ICw Shh
| &Rk oTHE AETTITHS)
gubw?bm(
@ EBER
MKz Uh [ CiEh Tuho Tnhw5LML F>Zh
HAEA (EIZIKUJI%%\EL\)\) b\EIK‘CEE%@“%UbLL . TEBERK 73\/ \%‘C@“o F&%@tm HEEBD
Wo ldATE EAICE-107:19 b3 LK
B &SI _ﬁm-rtﬂjtﬁgnTM6®#\;@rrmR%JTjoM5“5@rmR%#%Di%
CiEA R

SE:NRR FEE’JJ (fAZ9 578 EIZMCL\éUJb\) LCJ:oT;‘J&i’Oi@'o

Enbw> R
O&EZA—FR
CiEA Bw35L5E FnbpsLhn< . PN Ch b F>Z5
=¥\ ’EF'EHHL\%Zt@‘C‘%é FT‘ B BHHNAEAICE r?‘“‘”ﬁ K1 DFETEINET, J\lbté:é?h_
ELE) & 5hH P<U& FECH Lw>L& &&EFT
ME8Bh— |\J %S HERB?E?J\otAat ﬁ<0) KFTDR L/\X/‘F hEHoTWE, EDEHZLTIEE N,
cElT SLs WSTA Wb EALE) L®n TWwhAbh > LD e
):'H:i%bﬁ_{iﬁﬁkﬁllf%‘c rT‘%ﬁ N 73\ b#’LT%i?'o r?‘“”jj RilCid. K&, £FAE. 4Rl B -
5\ E Lp>Es5 Wb >Un< WD S>EhhA T FWhp>
gk, EEH. B ERK. T“”EHF'Eﬁt%@??&@ﬁ?&tb\ib\nfb\im MERA—R) & WOHH->TLR

TS RAWh BL3ZE FWOUL &
FEWFEEA. "TEEH—R, %E‘t&%&:ot«.b\bnﬁ_té‘ Lﬁ,ﬁf&b\t 1T oK (FBRICADIE)
FAZA W D EoZFh

Ey/al =9 Oﬁﬂﬂ?@-u%&&%utb\&biﬁo

EES) E._U 3 > (O3 ’9: Z:IE [ \Umi&;ﬁ‘\:\f;\:\ Zh l/\ SE &
XEBN—RORMZZIFAZ. FOETEZEHADLS 14 BUAIC, E/un\z)ml: ﬁ ot E
LEUT ThinSEEY Vo>
DEH (BBAR) Z920ENHBDET,
ELAL ) . w55 Fh e ==
> E%ﬁ - I\ a)ﬁ;‘j]gﬂlzﬁ %.;"Ev;ﬁ — TA%%QMJ‘ 5 AB12345678CD
xp_ cooopuofoagan s m e 7
T -5 Bhh
ACp3Le 16 BmULEDA %ﬂ'(DEh‘b 7 EFEﬁ %nolgﬂmwm—mmfayma
KIEHE SwBEA S0 KALEST s o
16 mARFDA 16 MOFERET eI %0/ (00004005 00R)
E1IAA ) Tnhw>EhA &b :’:::;ﬂ:;::!ﬁ}ﬂ(lﬂz\lllll) QLENES
16 MDA | EEBEAKDZAXT e e
ZWLBS L el TobesEhA  Bb e L axx@
K{E%uﬂo)k Y rmﬁﬁfﬁf]‘%ﬁb%)ﬁi—f xlE, 16
]6%*%0)A g EAUSLST BEAAR E;n%m wwHn
ﬁ@iiﬁi? 0000¥00 008 xﬂ:ﬂ.\'mzey/'n 1-1 [ExBOOEEX] |
2nop > .
PEBN—RZEGLREE
. LS&komun & Kw>hh VD> TNT3HLAEW
7#< bf:lé:f)\bb\oﬁ_Elb‘b 14 BRI, AETEBH—ROBXRMHE= ™ |
LEY,
éubmoébh Z5ULA
O B DOER
(== b SEhA (== [ SHhA
HARICWSHITIE, EEERM (EIZIK LL\ZDLtb\TgéHHFﬁ) b“ﬁgbéﬁu N r%%ﬁJ ®¥‘fjb§%biﬁ'o ANE

L Wb SEhhA ® hMF2EZ Z5ULA LAEW
NEBHSEREFHD iﬁ/u@‘é’ﬁ%’) [FTLREE W, ?"‘”ﬁHFaﬁb\%’i‘bé 3UyARIMSEHORFEITDIENT
02&5 L& b5 ULh<

XY, BEBEHBEBERICI>TENVET,

URA  BFBUCSLr DO3FVLESHWLE TBEESEFA tf/v&i‘UZ’)b:t_ié’)L\b; &%iﬁbx_ﬁb; U@?Jﬁuvxﬁ 52 R > .
Eﬁ@@ﬂﬁ%@%ﬂ%ﬁ&ﬁﬂ =. FEEER (é‘%%lﬁaftﬁﬂi) SRS FREDEL., /NRAR—h EBH—R,
Ly LA

EELETE, HRENBEE 6,000 FENES, 2BH~1 HEINDET,

6



1. Iba’t ibang Pamamaraan

Pamamaraan Para sa “Status of Residence”
(Pamamaraan sa Immigration Service Agency)

@ “Status of Residence”

Ang “Status of Residence” ay kinakailangan ng mga dayuhan (walang nasyonalidad ng Hapon) para
manirahan sa Japan. Itong “Status of Residence” sa pangkalahatan ay ang tinatawag na “Visa” tulad ng
“work visa” o “spouse visa”. Mayroon iba’t ibang uri ng “Status of Residence”. Ito ay pinagpapasyahan sa
pamamagitan ng “layunin”(rason kung bakit ka nasa Japan).

© Residence Card

Ang Resident Card ay ibinibigay sa mga residenteng mid-term hanggang long-term kapag binigyan ng
pemiso na manirahan. Sakaling hindi ka nakatanggap ng “resident card” noong pumasok ka Japan, pumunta
ka sa Munisipyo dala ang iyong pasaporte at i-rehistro ang iyong bagong tirahan. Ang card ay ipadadala sa
koreyo kung saan nakarehistro ang tirahan. Sa iyong resident card, makikita ang personal na impormasyon
gaya ng pangalan, araw ng kaarawan, kasarian, nasyonalidad/ rehiyon, tirahan, “status of residence”,
hanggang kailan maaaring mamalagi, at kung kailan magtatapos.. lkaw ay obligadong dalhin ang “Residence
Card” sa iyong sarili. Kung sakaling hindi mo ito maipakita sakaling hiningi ay maaari kang makulong sa loob
ng isang (1) taon o magbayad ng 200,000 yen o mas mababa dito.

xKapag naibigay na ang residence card, ikaw ay kailangang mag-report sa lugar ng paninirahan (abiso sa paglipat)
sa munisipyo ng siyudad,purok,bayan,o nayon kung saan ka titira sa loob ng 14 na araw pagkatapos matukoy
ang iyong lugar ng paninirahan.

» Ang balido ng resident card ay nag-iiba batay sa nakasulat sa ibaba.
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7 taon mula sa pagka- se SEVEN g =
Edad 16 pataas . pag & SEVEN BANK TAROU
Permanenteng ka-bigay o Y e
X BB wone AT 1~ TR A T115%
. . [ee)
A Hanggang ika-16 na kaar- 7 —
Edad 16 paba el
awan mwormy 040 (0000400 00H)
e ARERBE  OLENTO R - SAMPLE
Hanggang sa pag-expire con—r: 0000%00ACORETIN <*. wwxufl
Edad 16 pataas ggang sa pag-exp
ng pananatili =
Hindi RawAE o T
. 000: % % BT 7 —1— [XRBOOKX)
Permanenteng Hanggang sa pag-expire Bt et e S
Residente: Edad 16 pababa ng pananatili o ang ika-16
na kaarawan o kung
alinman ang mauna | oo Tomew =

» Kapag Nawala ang lyong Residence Card
Mag-apply muli ng pagpapalabas ng Residence Card sa Immigration Services Agency sa loob ng 14 na araw
na nalaman mong nawawala ito.

@ Pagpapabago ng Residence Status

Para makapanatili ka sa Japan, kailangan mong ipabago ang iyong visa bago pa ito matapos..

Huwag mong asahan ang pagpapa-alala ng Immigration Services Agency. Dahil hindi nila ito ginagawa.
Maaari mong maipa-bago ang iyong visa tatlong buwan bago ito mag-expire. Ang mga kailangang isumite
na mga papeles ay depende sa iyong status pero sa pangkalahatan, kailangan mo ng sertipiko (at ng asawa
mo) ng binayarang buwis, family registration (lahat ng miyembro), letter of guarantee, kopya ng resident
registration, pasaporte, resident card, litrato, at ang kabayarang 6,000 yen kapag ito ay naibigay na. Tatagal
ng mula 2 linggo hanggang 1 buwan bago mo makuha ng napabagong visa.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

© Pagpapalit ng Residence Status

Kung papasok ka sa Japan na may short-term visa o mayroon na tiyak na kwalipikasyon ngunit gustong
magpalit ng status of residence, kailangan mag-apply at humingi ng permiso na makapag-palit ng residence
status. Halimbawa, ang isang tao ay nagtatrabaho sa ilalim ng status of residence na “Nursing Care” ay
nakapag-asawa ng isang Hapon, ang taong ito ay maaaring magpalit ng status of residence bilang “spouse
of Japanese national”. Kung ang isang dayuhang estudyante ay nakahanap ng trabaho, ang status of
residence ay dapat mapalitan mula “Student” bilang “Engineer/ Humanities/ International Services” o iba
pang status na nagpapahintulot sa dayuhang residente na magkapag-trabaho. Kung hindi mapapalitan ang
status, ang paggawa ng bagay na kakaiba sa layunin na nakasaad sa status of residence ay ilegal. Maaaring
pumunta sa malapit na opisina ng imigrasyon para magawa ito. May iba’t ibang application form ayon sa
layunin ng residensiya.

@ Pag-apply para sa Permanent Resident Status

Kung mag-aapply ka sa Immigration Services Agency para sa permanent resident permit at ito ay na-
aprubahan, maaari ka ng manirahan sa Japan magpakailanman! May mga kundisyon lang na dapat
matugunan para mabigyan ng pahintulot, gaya ng paninirahan sa Japan ng mas mahaba sa 10 taon. Ang
mga kailangan: application form, kopya ng resident registration, sertipikasyon ng binayarang buwis, resident
card at ang kabayarang 8,000 yen kung ito ay mapapahintulutan. Gayunpaman, tandaan na kailangan itong
baguhin tuwing ika-7 taon sa opisina ng imigrasyon.

® Pagkuha ng Status of Residence (Bagong Silang na Sanggol)

Kung ang sanggol na isinilang sa Japan ay hindi mamamayang Hapon at maninirahan sa Japan ng mabhigit
sa 60 araw pagkatapos maisilang, kailagang mag-apply ang mga magulang ng status of residence ng
sanggol sa Immigration Services Agency sa loob ng 30 araw mula ng isilang.

(® Pahintulot para Sumali sa mga Gawaing nasa Labas ng Sakop ng iyong Status
of Residence

Kung nais mo makatanggap ng kita sa pamamagitan ng trabaho habang ang status of residence mo ay hindi
ka pinapayagang makapag-trabaho (gaya ng Student o Dependent) o makatanggap ng kita mula sa trabaho
sa labas ng saklaw ng iyong status of residence, kailangang mag-apply sa Immigration Service Agency para
mapayagang makasali sa mga Gawain maliban sa pinapayagan ng iyong Status of Residence.

@ Pagbibigay-alam sa Immigration Services Agency

Kailangan mong ipagbigay-alam sa Immigration Services Agency sa loob ng 14 na araw ang mga
sumusunod na sitwasyon.

* Isyu na may relasyon sa organisasyon ng aktibidad: Kung magpapalit ng paaralan o titigil sa pag-
aaral.

* Isyu na may relasyon sa iyong kontrata: Kung magpapalit o aalis sa trabaho.
* Isyu na may relasyon sa iyong asawa: Kung magdi-diborsyo o kung namatay ang asawa.

® Re-entry Permit

Kung ikaw ay may residence card at isang balidong pasaporte at babalik sa Japan sa loob ng 1 taon mula
ng lumipad papuntang ibang bansa, hindi mo kailangang mag-apply ng re-entry permit. Kung ikaw ay liliban
sa Japan ng mahigit 1 taon, kailangan kang bumisita sa pang-rehiyon na Immigration Services Agency bago
umalis ng Japan at kumuha ng re-entry permit. Kailangan mong dalhin ang iyong pasaporte at residence
card mo kung ikaw ay mag-aapply. Ang validity period ng re-entry permit ay nasa loob ng panahon na
pinapayagan ka ng iyong kasalukuyang visa na may pinakamataas na 5 taon(6 taon para sa special
permanent resident). Ang bayad ay 4,000 yen para sa single re-entry permit at 7,000 yen para sa multiple re-
entry permit.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

© Deportasyon at Espesyal na Permiso para Makapamalagi

Ang mga sumusunod ay batayan para sa deportasyon.
* Pamamalagi ng kahit isang araw sa pinapayagang pamamalagi ay ilegal (Overstay).
* Pagsali sa aktibidad na pwedeng pagkunan ng kita na di pinahihintulutan ng iyong status or
residence na walang permiso na gawin ito ay maaaring maging baatayan para sa deportasyon.

* Pagtatrabaho matapos ang graduation o pag-tigil sa pag aaral ay ilegal, kahit ang mga estudyante
ay may permiso na mag part-time habang nag-aaral, at kahit ang kanilang student visa ay balido

pa.

Espesyal na Permiso para Makapamalagi

Ang Ministri ng Hustisya ay maaaring magbigay ng status of residence sa mga “overstaying” na
mga dayuhan kahit nagsisimula na ang pag-uusap tungkol sa deportasyon. Ang Zaitoku ay ang
tawag sa espesyal na permiso para makapamalagi. [to ay maaaring ibigay sa asawa ng Hapon
at/ o di kaya magulang ng batang Hapon. Maaaring kumonsulta tungkol sa pagkuha ng Zaitoku
sa mga NGO na sumusuporta sa mga dayuhan bago pumunta sa Immigration Services Agency.

@ Pag-iimbita sa Pamilya na nasa Ibang Bansa (asawa, anak,
magulang,etc.)patungong Japan.

@Para sa maikling pagbisita para makita ang mga kamag-anak o para
mamasyal, atbp.
Maaaring mag-imbita ng kamag-anak para bumisita sa iyo sa Japan bilang “temporary visitors”.
Kailangan nilang mag-apply sa Konsulado ng Hapon sa kanilang bansa, hindi sa Immigration Services
Agency sa Japan.

@ Pagdala ng taong makakasama mo sa Japan

P Visa para sa Bata

Ang dayuhan na may Permanent Resident visa o resident status visa ay maaaring mag-apply para sa
resident status visa para sa kanilang mga anak na nasa 18 edad, kasama ang mga anak sa dating kasal
na nakatira sa ibang bansa. Ang guarantor sa Japan ang dapat mag-apply para sa certificate of eligibility
sa Immigration Services Agency sa Japan. Matapos makakuha ng sertipikasyon, makakakuha ka na ng
entry visa para sa iyong mga anak sa Konsulado ng Hapon kung saan naninirahan ang mga anak.

P Visa para sa Magulang
Mahirap para sa mga dayuhan naninirahan sa Japan na kumuha ng long-term visa para sa mga
magulang para pumunta at makasama dito sa Japan. Gayunpaman, ang “designated activity” visa ay
maaaring ibigay sa ilang kaso gaya ng kung wala ng maaaring sumuporta sa tumatandang magulang, o
ang magulang ay mahigit 70 taon gulang. Ang magulang ng dayuhan sa Japan ay maaring pumunta dito
dala ang short-term visa, pagkatapos ay mag-apply para sa permiso para magpalit ng resident status
para maging “designated activity”visa.

» Mga Dependents

Kung ikaw ay may work status, gaya ng “Engineer/ Specialist in Humanities/ International Services,”
maaari niyong maparating sila sa ilalim ng status ng “dependents”.

11
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Kung saan ka Makapag-kukonsulta tungkol sa Visa at Status
of Residence

Information Center of the Immigration Office

Telepono : 570-013904 or 03-5796-7112
Oras : 8:30 - 5:15 sa araw na may pasok

Wika ng Konsultasyon:

Nihongo, Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, Portuges, Viethames, Tagalog, Nepal, Indonesia,
Thai, Cambodia, Myanmar, Mongolia, French, Sinhala, Urdu
Konsultasyon sa Email: info-tokyo@i.moj.go.jp (Ingles o Nihongo)

https://www.moj.go.jp/isa/support/consultation/japanese.html

Foreign Residents Support Center (FRESC)

Address: 1-6-1, Yotsuya, Shinjuku-ku, Tokyo, 160-0004, Yotsuya Tower 13th floor

(2 minutes walk from Yotsuya Station of JR, Tokyo Metro Marunouchi Line or Nanboku Line)
Oras : 9:00-17:00 sa araw na may pasok (maliban sa New-Year Holidays)
Telepono : 0570-011000 (Navi Dial)

Sundan ng pagtuturo at piliin ang “1”, at i-press ang “5”.

(Tala) Para sa ibang IP phones, tumawag sa 03-569-6577.

Mula sa ibang bansa (+81)3-5369-6577
https://www.mofa.go.jp/mofaj/toko/visa/otoiawase.html

Consultation Support Center for Foreign Residents
Address: 2-44-1, Kabuki-cho, Shinjuku-ku, Tokyo, Hygeia 11/f
Telepono : 03-3202-5535, 03-5155-4039

Oras : 9:00-16:00 sa araw na may pasok

Wika ng Konsultasyon:

Tsino at Ingles (Lunes — Biyernes), Portuges (Lunes, Martes, Miyerkules), Ispanyol (Lunes,
Martes,Miyerkules), Indonesia (Martes), Vietnames (Lunes, Miyerkules), Tagalog (Friday)

NGO Network for Foreigners’ Assistance Kobe

Telepono : 078-232-1290 =] =]
Email: ggnet@poppy.ocn.ne.jp Website: https://ggnet.jp/ 5@‘-%

Hours: 1:00 - 8:00 tuwing Biyernes

Wika ng Konsultasyon:

Ingles, Ispanyol, Portuges, Tagalog (Walang kailangang bayaran)
Address: 1-28-7, Nakayamatedori, Chuo-ku, Kobe

% Maipapakilala namin kayo sa mga abogado at tagapag-sulat ng administratibo, kung
kakailanganin. Maaari ring kumunsulta ng personal o sa email.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

| Pamamaraan sa Lungsod at mga Opisina ng Purok

Lahat ng siyudad, purok at bayan ay mayroon pang-publikong opisina. Nagbibigay sila ng serbisyo sa mga
mamamayan gaya ng pagbibigay ng sertipiko, family registration, at resident registration, etc. Ang mga
dayuhang naninirahan dito ay maaari ring mag-apply para sa social welfare at iba pang serbisyo. Ang ibang
opisina ay nagbibigay ng serbisyo ng pagpapayo at serbisyo ng pagsasaling-wika.

Sa Ward office counter ng Kobe, maaari kang gumamit ng cellphone para
makatawag sa mga tagapag-salinwika para makakuha ng tulong habang
direktang kausap ang empleyado sa opisina.

Mayroon mula Lunes hanggang Biyernes (maliban sa holiday at Disyembre 29 — Enero 3), 9:00-
12:00 at 1:00 -5:00

Ang mga wika ay Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, Viethames, Portuges, at Pilipino
*Ang wikang Vietnam ay mayroon mula 10:00 sa Martes, Huwebes at Biyernes.
*Ang Pilipino ay mayroon sa araw lang ng Miyerkules.

@ Pag-rehistro para sa Residente

Kahit sinong naninirahan sa Japan ay kailangang mag-rehistro ng kanilang tirahan sa lokal na opisina ng
gobyerno. Ang mga dayuhang naninirahan na ng higit sa 6 na buwan ay kailangan rin magkaroon ng resident
registration. Ang mga dayuhan ay nirerehistro katulad din ng mga Hapon sa Basic Resident Registration
System, at ang “residence registration” ay nagawa. Ang mga taong magkasama sa isang tirahan ay nakalista
sa parehong resident registration.Ang karaniwang pangalan ay maaari ring ipa-rehistro. Maaari kang mag
desisyon kung ano ang ponetika para sa iyong pangalan; kung sa paraan ng Hapon o sa paraan ng bansa
mo. Ang ibang opisina ay naglalagay ng patlang kung nagpasya ka na wala itong ponetiko.

@ Sakaling Lilipat

Kung sakaling lilipat (kahit sa parehong bayan o lungsod) kailangan mong ipaalam ang pagpapalit ng tirahan
sa dati at bago mong purok o lungsod na lilipatan:

(D Kailangan kang kumuha ng “moving-out certificate” mula sa opisina ng purok/lungsod
kung saan ka dating nanirahan.

@ Isumite ang “moving-out certificate sa opisina ng purok/lungsod at i-file ang paglipat sa loob
ng 14 araw mula ng lumipat.

*Kapag hindi naipaalam sa opisina sa loob ng 14 araw, pagbabayarin ng hindi lalagpas sa 200,000 yen.

*Kapag binimbin ang pagpapapaalam sa loon ng 90 araw, ang status of residence ay maaring bawiin dahil sa
paglabag sa Immigration Control Act.

*lpaalam sa Immigration Bureau ang anumang pagbabago maliban sa tirahan.

@ Rehistro ng Kasal

© Sistema ng Kasal ng Hapon

* Maaaring magpakasal sa pamamagitan lang ng pag-rehistro sa tanggapan ng lungsod o purok.

* Maaaring magsagawa ng kung anong klaseng seremonya ang nais. Hindi kinakailangan ang
seremonya.

@ Kasal sa isang Hapon

* Kailangan mong tuparin ang mga matibay na pangangailangan para sa Kasal naaayon sa batas
ng Hapon.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

e Kailangang mong tuparin ang mga legal na kinakailangan para sa kasal sa bansa ng iyong
nasyonalidad.

X “Mahalagang pangangailangan” ay ang kondisyong hinihingi ng batas para karapat-dapat na
makasal.

» Mahalagang Pangangailangan para sa Kasal sa Japan

e Kailangan ay hindi bababa sa 18 taon gulang.
* Ang taong mayroon ng asawa ay hindi pinapayagang magpakasal.
¢ Ang kasal ay hindi dapat magkadugo (sa pagitan ng malapit na kamag-anak).

I-check sa iyong embahada o konsulado para sa matibay na pangangailangan para sa kasal sa
iyong bansa. Kung ang mahalagang pangangailangan ay natugunan, maaari kang magkaroon ng
“Sertipiko ng Legal na Kakayahang Magpakasal”.

» Pagsusumite ng Rehistro ng Kasal
Kung ikaw ay magpapakasal sa isang Hapon at nais i-rehistro ang kasal sa Japan, kailangan itong
gawin na naaayon sa Sistema ng Hapon. Kung nais na magpakasal na naaayon sa Sistema ng Hapon,
kailangan isumite ang abiso ng kasal sa iyong lokal na munisipyo sa Japan.

» Dokumentong Kailangang Isumite sa Opisina ng Munisipyo ng Hapon

e Form para sa Rehistro ng Kasal (mayroon sa Opisina ng Purok)(nilagdaan ng dalawang saksing
nasa tamang edad)

e Opisyal na ID ng taong magsusumite ng abiso(My Number Card, Lisensiya sa Pagmamaneho,
Pasaporte, Residence Card, etc)

Para sa mga Hapon

* Kopya ng rehistro ng pamilya(kung mag-aapply sa rehiyon na iba sa permanenteng legal na
tirahan.

Para sa mga Dayuhan

e Sertipiko ng Legal na Kakayahang Magpakasal (binigay ng embahada o konsulado na
nagpapatibay ng kapasidad na magpakasal) at ang pagsasalin-ng salita sa Nihongo. Kahit
sino ay maaaring mag-pagsalin sa salita nito.

e Patunay ng Nasyonalidad at ang pagsalin ng salita nito sa Nihongo (pasaporte, sertipiko ng
kapanganakan na nakasulat ang nasyonalidad, etc.)

e Sertipiko ng Kapanganakan at ang pagsalin ng salita sa Nihongo (kailangan para kumpirmahin
ang pangalan ng magulang sa sertipiko ng kasal.)

e Pahayag o sinumpaang salaysay (affidavit) at ang pagsalin sa salita sa Nihongo (para sa
bansang hindi nagbibigay ng sertipiko ng legal na kakayahan para magpakasal).

» Patunay ng Kasal
* Kapag naikasal sa isang Hapon, ang kasal ay itatala sa rehistro ng pamilya ng mga Hapon.
¢ Magkakaroon ka ng “Sertipiko ng Pagtanggap” at “Opisyal na Kopya ng Abiso ng Kasal”

» Abiso sa Bansa ng Nasyonalidad
Para iparehistro ang kasal sa iyong bansa, kailangan mag-file ng abiso sa iyong embahada o konsulado.
Ang sertipiko ng kasal na naayon sa Sistema ng Hapon (hal. Sertipiko ng pagtanggap, ng rehistro ng
kasal) ay kailangan isumite. Tanungin ang inyong embahada o konsulado tungkol sa paraan ng
pagpapaalam at kailangang dokyumento.

» Sa Kaso ng Kasal na Naaayon sa Kaugalian ng Ibang Bansa
Sa loob ng tatlong buwan mula ng nagpakasal, kailangan isumite ang abiso ng kasal sa munisipyo ng
Hapon na may sertipikadong kopya ng Kasulatan ng Kasal (sertipiko ng Kasal).
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

Mga karaniwang halimbawa ng kung ano ang mga kailangan para sa abiso ay ang mga sumusunod

e Form ng Rehistro ng Kasal

e Kopya ng Rehistro ng Pamilya ng Hapon (kung mag-aabiso sa rehiyon maliban sa permanenteng legal
na tirahan)

e Sertipiko ng Kasal (binigay sa bansa kung saan ginanap ang kasal)at ang pagsalin ng salita sa Nihongo

e Sertipiko ng Nasyonalidad at pagsalin ng salita sa Nihongo (balidong pasaporte ay maaaring tanggapin)

¢ Opisyal na Pagkakakilanlan ng Aplikante (My Number Card, Driver’s License, pasaporte, residence card,etc.)

{ Kung sakaling kukuha o magpapalit ng Status of Residence matapos ang kasal, tingnan ang pahina 9.)

© Kasal sa Pagitan ng Dayuhan mula sa Ibang Bansa (Bansa A at Bansa B)
Ang Mahalagang pangangailangan para sa kasal na itinakda ng batas ng Bansa A at ang Mahalagang
Pangangailangan para sa kasal na itinakda ng batas sa Bansa B ay kailangang matugunan.

Ang dayuhang naninirahan sa Japan ay maaaring magpakasal sa isa’t isa sa pamamagitan ng pag-sumite ng
abiso sa munisipyo ng Hapon. Ang hinihinging dokumento ay maaaring magkaiba sa bansa ng iyong
pinanggalingan, kaya i-chek sa opisina ng iyong lokal na gobyerno para sa kakailanganing dokumento.

Ang dalawang taong gustong magpakasal sa Japan na galing sa parehong bansa, ay maaaring magpakasal
na naaayon sa pamamaraan ng kanilang bansa sa kanilang embahada o konsulado. Para sa detalye,
makipag-ugnayan sa inyong embahada o konsulado.

» Patunay ng Kasal
Ang rehistro ng pamilya ng hapon ay hindi ginawa para sa mag-asawang dayuhan, kahit pa ang pag-
rehistro ay tinanggap. Bibigyan kayo ng “Sertipiko ng Pagtanggap” at ang opisyal na kopya ng abiso ng
kasal.

» Abiso sa iyong Bansa
Dalhin ang Sertipiko ng Pagtanggap sa inyong embahada o konsulado para ipaalam ang kasal.
{ Para sa impormasyon sa pagkuha o pagpapalit ng Status of residence matapos ang kasal,
tingnan ang pahina 9. )

e N
Rehistro ng Pamilya o Koseki

Ang Japan ay mayroong Sistema ng Rehistro ng Pamilya na ang tawag ay Koseki na nagtatala
ng bawat kasaysayan ng pamilya. Ang mga impormasyon ng miyembro ng pamilya (magulang at
wala pang asawa na mga anak) at ang kanilang relasyon ay nakatala, gaya ng kapanganakan,
diborsyo, pag-ampon at pagkilala sa anak. Kaya’t ang Koseki ay magpapatunay ng kaugnayan
ng isa at nasyonalidad ng Hapon. Ang permanenteng tirahan ng isa ay kadalasang ipinapasa
mula sa ilang henerasyon ng nakalipas at maaaring magkaiba mula sa bagong tirahan. Kung ang
anak ay mag-aasawa, magsisimula sila ng kanilang bagong rehistro ng pamilya at ang
kapanganakan ng mga bata ay idadagdag lamang sa mga pangalan ng kanilang magulang at
kapanganakan.

-
-

Dayuhan, Rehistro ng Pamilya at mga Pangalan

Kapag ang Hapon ay nag-asawa, ang bagong pamilya na hiwalay sa kanyang mgulang ay
nakatala sa Koseki. Kapag ang dayuhan ay nag-asawa ng Hapon, ang pangalan niya ay hindi
nakarehistro kabilang sa miyembro ng pamilya bagaman ang katunayan ng kasal ay nakatala.
Alinman sa apelyido nila ay kailangang palitan. Gayunpaman, ang batas ng Hapon ay
nangangailangan na ang mag-asawa ay dapat magkaroon ng parehong apelyido. Samakatwid,
posible na palitan ang apelyido ng isa na maging apleyido ng asawa kung isusumite ang abiso
ng pagpapalit ng apelyido sa loob ng 6 na buwan ng pagpapa-rehistro ng kasal sa opisina ng
lungsod/purok.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Rehistro ng Pagsilang

© Kapag ang Ama ng Anak o Ina ay Hapon:

Kapag ang bata ay ipinanganak sa isang Hapon na lalaki/ babae, ang bata ay makakakuha ng nasyonalidad
ng Hapon at ang pagsilang ay itatala sa Koseki ng magulang na Hapon. Kailangan ipakita ang sertipiko ng
pagsilang, rehistro ng pagsilang at ang Gabay sa Pangangalaga ng Ina at Bata. Ang form para sa sertipiko at
rehistro ng pagsilang ay binibigay sa ospital ng paanakan. Ang kahalili ay maaaring mag-sumite ng form ng
rehistro ng pagsilang na may lagda ng mga magulang. Ang mga pangalang dayuhan ay dapat nakasulat sa
Katakana. Ang pangalan na nakalagay sa rehistro ng pagsilang ay itatala sa Koseki. Ang abiso sa pagsilang
ay dapat isumite sa opisina ng lungsod/purok sa loob ng 14 araw matapos isilang ang bata.

@ Kapag ang Magulang ay Parehong Dayuhan:

Kapag ang parehong magulang ay dayuhan, ang kanilang anak ay hindi makakakuha ng nasyonalidad ng
Hapon kahit na ang bata ay isinilang sa Japan. Ang dayuhang magulang ay kailangang ipaalam ang
pagsilang ng bata sa opisina ng lungsod/purok sa loob ng 14 days pagka-silang ang bata. Ang opisina ay
gagawa ng Resident card para sa bata. Dalhin ang resident card sa lokal na Immigration Services Agency at
i-apply para sa status of residence(visa) ng bata sa loob ng 30 araw pagka-silang ng bata. Ang opisina ng
immigration ay gagawa ng resident card ng bata, na kailangang kunin ng magulang sa opisina. Tungkol sa
nasyonalidad ng bata, kinakailangang pumunta sa kinauukulang embahada o konsulado para ipaalam ang
pagsilang ng bata.

e N
Gitnang Pangalan at Tambalang Pangalan

Sa Japan, walang gitnang pangalan. Gayunpaman, maaaring maglagay ng gitnang pangalan sa
rehistro ng pamilya. Halimbawa, ang githnang pangalan ng bata ay “Smith”maaaring isali ito sa
personal na pangalan gaya ng “Hanako Smith”. Kung ang apelyido ay Yamada, ang buong
pangalan ay “YAMADA Hanako Smith”. Gaya ng pinakitang halimbawa, ang dayuhan ay
maaaring ilagay ang kanilang apelyido sa rehistro ng pagsilang ng kanilang anak.

\§ J
4 )
Kapag ang Hapon ay may anak sa ibang bansa, siya ay kailangang mag-parehistro sa Konsulado
ng Hapon sa ibang bansa sa loob ng 3 buwan matapos isilang at isumite ang aplikasyon sa
pangangalaga ng nasyonalidad sa parehong panahon. Kung hindi, ang bata ay maaaring

mawalan ng nasyonalidad ng Hapon.
Kung ang “aplikasyon sa pangangalaga ng nasyonalidad”ay hindi maisusumite at ang bata ay
nakatira sa Japan at mas bata sa edad na 18 taon, maaari niyang mabawi ang nasyonalidad
bilang Hapon sa pamamagitan ng abiso sa Bureau of Legal Affairs. Kumonsulta sa mga angkop
na institusyon para sa iba pang impormasyon sa pamamaraan.
(tingnan ang pahina 31)

o J

@ Abiso ng Dibrosyo

Diborsyo sa Pamamagitan ng Kasunduan

Ang pamamaraan ng Diborsyo ay iba-iba depende sa bansa. Sa Japan, ang mag-asawa ay maaaring
madiborsyo sa kasunduan ng parehong Partido at isumite ang papeles ng diborsyo na may lagda sa opisina
ng lungsod/ purok. Kung ang kasunduan ay nakuha,maaaring dalhin ito sa Korte ng Pamilya at kumuha ng
diborsyo gamit ang arbitrasyon o paghatol. Kung hindi pa rin sila magkakasundo, maaari itong iakyat sa
Korte sa Distrito at iderecho sa hudisyal na diborsyo.

21



1.WBWBHaFEHE (To2D) =

EgS5ED A UDES  LsBL
P B EIEICHhELRELE
P_:/‘,t “FL& L&ESICh HFWOA 27D L& H5WA
o BHIERE (.JEAe:L/Tﬁ/:AZAoJ%% ?EﬁEﬂfJ\a%m)
HZh HE L BWE  HEWni LAFAL® £5ESLVATA
KEEIEY é?&%@&ﬁ fkﬁzfﬁo)%;bw\% zt 3&%@&5573\%%&%6:%&)—&73&\ ( \n¥ E%x
=y L EE Nz &
*M%l%‘*@ﬁﬂid)i Lat %ETE%E&)%M% B FEEA)
EEFTICA FEAICADKLICA h&bxbb/uoﬁ Z5TE L&SHWVL & SAThOAELLELS VoS
s BEADKAERTEZEEEMNOANGIIRAE (X1FHV/I\—h—R, BEEHEIFEE, /\AR—k E&H—
N~
ZEHEESIEFA FAEBELE VWAL EHn

o FREEAR (RSN L):HéiﬁA)

phnz<gE  HrES L 1% W

(NEFRDOHELDEHS)
ZEE TS LA TnhpSE D ARE iébi Uw??}/\/?}&i
o EiE - TEER - TRPBRENTEHINERE
ZhWhA LU> M ITh ZhWA U KEhn EEBT e U blLESHVLE TAWA  HZ BLOD e

c BIMDERNER TE2DD, (BEKICHATERZ LA, RIBIHAE. BREIHETHRIZLIA I

ZAWAL&SHVL £EE

Y& IR FE AR & %)
Bhz< B»3Z5EWN
> RETOEME
[CiEhA EWDD FEh< > FncsfzwLhha Z35D &350 A & &
EIK‘CEJZ_LL/LﬁEﬁEb\KI‘CﬁxJJ‘CE%t stI?E'Oitf_/u FEEXEEE - HBESBEICEVEbETIEE W,
moT DALl TWLWD ‘blutib\ I 3 W
P BFICHIBEEDRESNS I EHDRBIEE
HWT ICEALCA DZhEETF LLKBE&5FA TWULYD \b/\,m\ t;“azu HWNT
BT (BAA) HBTICBIEEE XA IR LTLES e DRBIE A, BT
[ClFAUA FArEEs Uw>L& B LLKB&5%h W DZhEEF 3 wa)BDL}'(b; TWwlw>
(BEA) ODZIK%%i&iMJ&SEt@{EFﬁfM)mEWHMT%%EZ%&):O)T HRHEZRHU

Z fWH> At

THRLZEILEKD, F%E?IEOJEJZ_L%B]K ZENTEET,

DA

BEIE 75— https://atoms9.wixsite.com/rikon-alert/english

4 Lhlth  WLPD&S N
FrEE BRI OWVT
£50<0 z FWEASA L
%’E#ﬁ’&ﬁ%t ot st LEBOEESHETEN BB, (FELEBTHLOORE) © HEN S, (5
Wx BAREW € F A i3 W\ zre
%’Piﬂﬂ %&Et%/\tféc,&) zté:'ﬁ“%ﬁa\ BREDEBNBDET, HRDZE, CESRFEEEBT
37 5&5T0 EWiFhA TWEhA [=3z¥-0d e 5586P 50D L5
LYINEN uﬁb NN ik#UTJ%&bi@'o =R, BHRIE T ﬁ%ﬁb\?t%d) 'E5&, X5
& & W\ TVETARAK Wwieh&s 5 FE  FwEnb &<
iaAfJ\ﬁ’L\'C’g*o WESS) THHkL & t!@%i,“ﬁjj tab’(ﬁﬁ&ﬁe@“%u‘:kaoﬁ_wb\ o,
<‘:0)<bb\?o%’éﬂ\')73\7b\‘57b\‘\,\i§“o nsic rH%xJJJ 75\350 rﬁ?ffz ’éu i%ﬁ&‘ébt%tZE\
wierhss FhAWhA c_ 5 W TLnEpS
PR (. ﬁﬁﬂaﬁ'%ﬁl 75’573\359’675\‘3?71_&2&%0)(_t’é%ﬂo'(?b\b3¢%t CIRBEFKRTDIEN
TERLREDET,
- J
LiEs&ElF
@%TH
LhZ< ESELICh LiE> &3 .
o k. ﬂ)%)\?&é:b\ &‘t@)z'ﬂj%bmj“n zt?&'Oit%o
Iyl LiE> ANOF AR A
o 2RI, Rt@%%’&%ﬂaﬁﬂb%?ﬂk&lﬂ Cg”%%\%?b\aibi’%
cEiFT LiE> U & EEFTICA Ledns LL{BE&5FA TWLBD
o ZOEtIF. FETULIHEFD. EHADREMICH DI REIRICRE LTSV,
U’);D LIES3ULARALE L;ﬂb\U/u%/uL/.;
o MERDHD | FETBUTERCIFFEMHRE
BEr02&5 e LB & 7%/\:
. %@ﬁﬂ%\ ERBHDIR Ftlj’é@“%mlimﬁ Eﬂb\‘((fé‘éb\o
MNZK LA b > BwS3LoMVNAE N KwShh DX [CwShh o
. Ttbh%l)\dﬂ"mjj NZ=S 14EIL/{I*_I IEABITRLTEE W, ﬁ(@)\'ﬁ“q (_ﬁo’CLK\ TIIERD
Lw>L& BW3TA &
EFTL L@B@TLDT(ﬁ.éL\
&5T5DATSESELSLe H
T 135-0064 ﬁm%&lil:%ﬁ 2-7-11 %R%@mﬂr%9 e
E3FESLDOIERSIENDpSHhANE £ RALD ASES BHT TWhp> ~NADS

RREAEBEBEERBLEVWENE (HEORIC EERH— &M, tib\’c'(t_ W)
22




1. Iba’t ibang Pamamaraan

» Dokyumentong Kailangan sa Diborsyo sa Pamamagitan ng Kasunduan

e Form ng Abiso ng Diborsyo (nilagdaan at tinatakan ng dalawang saksi na nasa tamang edad).
*Kung ang mag-didiborsyo ay mga menor de edad, ang isa sa kanila ay magsisilbing tagapag-alaga. (Sa
kaso ng 2 nasyonal na ang nasyonalidad ay pinapayagang pagbahagian ang pag-aalaga, hindi ito
kailangang itakda ang pag-aalaga.

* |sang opisyal na dokumento ng pagkakakilanlan na may larawan na maaaring patunayan ang pagkatao
ng aplikante (My Number Card, Lisensya sa Pagmamaneho, Pasaporte, Residence Card,etc.)

* Kopya ng Rehistro ng Pamilya(sakaling sa ibang lugar isusumite maliban sa legal na permanenteng tirahan).

<Sa Kaso ng Kasal sa gitna ng Dalawang Dayuhan>

e Sertipiko ng Residensya na nagpapakita ng nasyonalidad, Status of residence, panahon ng pananatili, etc.

e Sertipiko ng Kasal (para sa mga naka-rehistro sa Japan sa oras ng kasal, sertipiko ng pagtanggap, para
sa mga kinasal sa ibang bansa, sertipiko ng kasal, etc.)

» Bisa sa lyong Sariling Bansa
Ang Diborsyo na ipinagkaloob sa Japan ay hindi kinakailangang balido sa inyong bansa. Makipag-ugnayan
sa inyong embahada o konsulado.

» Alalahanin tungkol sa Diborsyo na Isinampa ng Walang Pahintulot
Kung ikaw ay kasal sa isang Hapon at ang inaalala mo ay kung magsusumite ng abiso ng
diborsyo sa minusipyo ng walang pahintulot sa iyo, maaaring pigilan na ang diborsyo ay
matapos. Kailangan kang pumunta ng mas maaga sa munisipyo ng legal na tirahan ng asawa
0 sa munisipyo kung saan ka nakatira at mag-sumite ng naksulat na kahilingan para sa hindi
pagtanggap ng abiso ng diborsyo.

Para sa iba pang kaalaman, tingnan ang Divorce Alert
https://atoms9.wixsite.com/rikon-alert/english

e N
Kustodiya ng Bata at Sustento

Matapos ang diborsyo, ang mag-asawa ay kailangang harapin ang mga isyu gaya ng kustodiya
ng bata, suporta sa bata, paghahati ng ari-arian. Sa Japan, maraming mag-asawa ang lumulutas
ng ganitong isyu sa pamamagitan ng diskusyon, arbitrasyon, at demanda.

Kamakailan lang, parami ng parami ang mga ina ang nakakakuha ng kustodiya ng bata at ang
mga ama ang nagbibgay ng suporta sa bata. Ang paghahati-hati ng mga ari-arian at ibang
perang para sa konsolasyon ay higit na nakasalalay sa kakayahan pang-ekonomiya ng mag-
asawa at ang dahilan ng diborsyo. Dahil sa batas ng limitasyon, kailangan mong kunin ang
hatian ng ari-arian sa loob ng 2 taon at pera para sa konsolasyon sa loob ng 3 taon matapos

mangyari ang dahilan ng diborsyo o nang malaman mo ito.
- J

@ Abiso sa Kamatayan

e Ang pagkamatay ng tao ay kailangang ipaalam ng isang kaanak, o taong nakatira kasama ng namatay, o
ibang tao.

e |tong abiso na ito ay kailangang magawa sa loob ng 7 araw mula sa araw ng ang pagkamatay ay nalaman.

* Ang abiso ay kailangang isumite sa munisipyo ng lungsod, purok, bayan, o nayon kung saan naninirahan
ang namatay o tirahan ng nag-abiso.

* Mga kailangang bagay: Sertipiko ng Pagkamatay o ulat ng awtopsiya.
Magtanong sa munsipyo kung saan ang abiso ay dapat isumite para sa iba pang kailangang dokumento.

e Ang residence card ng namatay ay kailangang ibalik sa Immigration Services Agency sa loob ng 14 days.
Dalhin ito sa pinakamalapit na opisina ng Immigration Services Agency o ipadala sa koreo sa sumusunod na
address;
Tokyo Immigration Services Agency, Odaiba Branch, Tokyo Port Joint Government Building, 9/F, 2-7-11
Oume, Koto-ku, Tokyo 135-0064, Japan. (Isulat ang “Return of Residence Card” sa harap ng sobre).

23



1.WBWBHaFEHE (To2D) =

T weE

@ VA FVIN—HIEICDWT

Z52
NAF+YIN—H—RBEY K https://www.kojinbango-card.go.jp/

ZLARBASS

QBEAES (¥Y1F+VI\—)

lCiEh vE LehWEL &S FhZSEFTA RAZEh FWEA LA fena< ’)b\s Ehz> SE
EEN} df/u‘(b\é)\@?iﬁ‘f%ffﬁ (1LF§{§’<I@¥°£E$) e, KEOWKRICESES T, UtDOtD HITRE
Fhz> 91>} ML TnEA T2 7 <Ls BWT L& dele) FATS NV, AN

SEETY, @LTVIRHCOREDFRE, &  WEBOFHE. RANSENCHEERBEERIL,
RAF V=D WD ET,

o ? 55 . ZUAIEACTS . A= g

@ 7’(7’“//\—0) r;E%ujJ— l\.l t r@kﬁ%ﬁ— l‘_l mee U123 4567 3901 ?;
Bz Lh i E A 3 BLE UpoBAESSEL . f
AEAIE. BERICET, YIHTERIATEREBRETSE, 125501+ /\— mOORAARCTMOTRA®BRI-1-1
L Shh P<Ls UodBA0E5 Uodls B304 & <

MNEEDEI, 2~ 3 BEKSWT, &ANS, FREDFEMICEHENEZET, o razrmipi s
H3E3 ZUAEATS £3LZHLs  EL -

HEDHITIE, ri%%njj—l\‘j . MBAZESH—K; OFEAENASTVET,

W35 Fh

2558 . hdH L» LA
rﬁ%ﬂb_l\\l :m\ gEer\ ﬁ?«‘j]gﬂﬂﬂﬁb OORAABTOIEIOT BAH 1-1-1
9] fz;
HIRIcDNAFVI\—=ZH5EEH—RTT,

£2RE%] FHSFIALH [en*] =«
(G >es, o)
BRAH—F @ HHTENSNLEADEHBABSEIL-TS < -~ b
arss 1234 5678 9012 Shirus. scsmesnET D = =
K& ﬁ% ?E?‘ 0;2;:};;:5::5:5‘511‘ BFRTIH. ¥+ EIﬂ)ﬁ$§E(;§:éivl.. O Rydy n¥a
i“ﬁ) .Al-;—.‘:—‘&ﬁ:’l %0570-783‘575 r’; EECANSATH WML, FAR0F W0 AW EBREDLOTT,
R I ey
1<
7] @ury
en OOROOHAACT HOFMV VS (9 ’E s | e x%
’]g § < 5 >4 HOQRI— FRBEWRRTT >
Z - : i—\ ! ’,
PERERL o | : e S0 S
ZUI»‘i/\;Z; L» LA H3Z5FFh
W~ . —_— L=l
MBAABSH—R, : 73XAFvo. EESHD. BRHIRBD
vE BSLIH nF D
FUWAIFERAZ Lf(’D(ZQZc‘:?J‘T‘?:‘i'% 1HAKSVWHIIDERT,
U 5>HAD &S W33 Fh F 2 5Wl&> . AAY) 71:/\,0;:50"
ZDH—RTCOAVEZTERERE %Wéc_c‘:b\Téiﬁ'o BRERIE. 20 ﬁutom . 10 EIEDFERFKT,
F e BHFA vE JANAN] feh U &5

20 @A mDAIE. 5 EBDOHAHETTT,

< OTOA—FERBENLSR BFUTTH. TRERKETORBCSEE
09 (@B BABSH—FEa—jbtyR— 0570-783-578 DanmE) |

ea H5 T

L 3
aw OOROOHAARTOT BOFMVV S H—F il
e 8 : T
TR IAIAL 20056 RIIRECHI 1234 5678 -
m[m]y; 3 £ B B & #% T

ezmTRESN

FrR7eE 35315"%

REUADESA

ABSEIC—T

scziawe
f EEEE #ionc
ONBEHES [) 1 OERRU Vau R 2B w01l ,
R e e e ¢
T g Bl

0123456789AB006F 1234

Oh—KRzH L=
A F U= 11*30)ALJ9“< EBLATRNIE Eh, bU SEAIN— R, P AAEBH— ) BB LiE =

FwE> Z3@Fh

ICICER (RE) é: Fﬁ u%ﬂb‘tJ:'COLéb\

ZUAEATS AWwo B> Mh <

rﬂEA%EﬁJ Ky Zx<U7eh, Jminﬁ_bbtt%i ’§'< (—EE,EE;C_LJT<7—<_3L\ RFE. TEFE. BES

[ =3 V)

NAVEE, RILNAILETENTEST, 24 H%F'ﬁ 365 EI\ "Hﬁb‘?(hi?ﬁ;

ﬂb{ ¥l

24



1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Sistema ng My Number

Para sa opisyal na impormasyon tungkol sa “My Number Card”, pumunta sa:
https://www.kojinbango-card.go.jp/

© Indibidwal na Numero (My Number)

Ang indibidwal na numero ay ang numero na binibigay sa indibidwal na residente sa Japan sa layunin ng
kapakanang panlipunan (gaya ng Seguro ng kalusugan at pension), tax at pag-iwas sa kalamidad. Ang bawat
indibidwal ay may kani-kanyang numero, na iba sa iba. Kailangan mong sabihin ang iyong “My Number” kung
mag-file ng form ng buwis sa kumpanya kung saan ka nagtatrabaho, Kung magsusumite ng mga papeles sa
opisina ng lungsod/ purok at tuwing magpapadala ng pera sa labas ng bansa mula sa banko.

® My Number Notification Card at Individual Number Card

Kapag nagpa-rehistro ng kanilang tirahan sa munisipyo sa unang pagkakataon -

sa Japan,bibigyan sila ng 12 na digit ng numero. May sulat na ipadadala sa =5 17
inyong naka-rehistrong tirahan mula sa opisina mga ilang linggo. Sa sobre,
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s s . . o . s OORAATIOMOTEABEN 1-1-1
makikita mo ang notification card ng iyong Indibidwal na Numero at isang
form para sa aplikasyon ng Individual Number Card. st e i

= @Urn) =

“Notification Card”: papel, walang larawan, walang petsa i
ng pagkawala ng bisa.. e =
Ito ay isang kard na nag-aabiso s aiyo nang iyong “My Number”.
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“Individual Number Card”: plastic, may larawan, at may petsa ng pagkawala ng bisa”
Kung gusto mong mag-pagawa ng Individual Number Card, mag-apply para sa isa. lto ay aabutin ng isang
buwan. Isa sa mga kabutihan ng mayroong kard ay ang maaaring pagkuha ng opisyal na sertipiko para sa
iyong tirahan sa may convenience store. Ang kard ay balido hanggang sa ika-10 taon ng may-ari matapos
ibigay ang card para sa mga edad 20 pataas. Para sa mga nasa edad 20 pababa, ito ay balido hanggang sa
ika-5 taon matapos ibigay ang card.
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® Paano kung Mawala ang iyong “Individual Number Card”?

Huwag mong hayaan na malaman ng ibang tao ang iyong “My Number”. Kung mawala ang iyong
Notification Card o Individual Number Card, i-report sa pulis at sa opisina ng siyudad sa madaling panahon.
Kung mawawala mo ang Individual number Card o ito ay nanakaw, tumawag agad. Mayroong wika gaya ng
Ingles, Chinese, Koreano, Ispanyol at Portuges. Sila ay sumasagot 24 na oras, 365 na araw sa isang taon.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

Suportang Multilinguwal:

@ Para panandaliang masuspinde ang paggamit ng iyong Personal Number Notification,
Notification Card, My Number Card, o smart phone na may My Number Card at
Electronic Certificate dahil sa pagnanakaw o pagkawala, tumawag sa sumusunod na
numero;

TEL: 0120-0178-27 (toll free)

TEL: 0570-064-738 (gamitin ang numerong ito kung hindi makatawag sa toll free number. May
mga bayarin.)

Oras at Wika:

24 oras para sa Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, at Portuges*

9:00-6:00 para sa Thai, Nepalese, Indonesia
10:00-7:00 para sa Vietham at Tagalog

*Mula alas 8 ng gabi hanggang alas 9:29 ng sumunod na araw, mga agarang tawag lang para sa
panandaliang pagpapa-suspinde ng paggamit dahil sa pagnanakaw o pagkawala ng My Number

Card o kaya ang Smart phone na may electronic Certificate ang tatanggapin.

® Para sa mga Isyu na may kinalaman sa Sistema ng My Number at My Portal
TEL: 0120-0178-26

Oras: Weekdays 9:30 — 8:00

Weekends and holidays 9:30-5:30

(maliban sa Katapusan ng Taon at Holiday sa Bagong Taon)
Wika: Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, Portuges, Vietham, Thai,

Indonesian, Tagalog, Nepalese

@ Para sa isyyu na may kinalaman sa My Number Point System
TEL: 0570-028-125
Oras: 9:30-8:00

Wika: Wika: Ingles, Tsino, Koreano, Ispanyol, Portuges

@ Sertipikong Binibigay ng Opisina ng Lungsod/ Purok

@ Selyo para sa Lagda (hanko )

Sa Japan, ang mga tao ay gumagamit ng selyo kapalit ng lagda. Maaari mong i-rehistro ang iyong selyo sa
opisina ng purok at magpa-isyu ng sertipiko para sa rehistro ng selyo. Kung magre-renta ka ng bahay o
gagawa ng kotrata, ang sertipikong ito ay maaaring kailanganin. Dalhin ang iyong selyo at ang iyong
resident card sa opisina ng lungsod para makakuha nito. Ang pangalan sa selyo ay pareho dapat sa
pangalang naka-rehistro sa iyong resident card.
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Sertipiko ng Resident Registration

Ang sertipiko ng resident registration ay nakukuha sa opisina ng purok. Nakasulat doon aang pangalan,
kasarian, kaarawan, at tirahan. Maaari din itong magtaglay ng impormasyon sa lahat o bahagi ng pamilyang
magkasamang nakatira. Maaaring gumamit ng kahalili sa pag-aaply ng kopya ng resident registration.

© Koseki tohon at Koseki Shohon

Maaari kang kumuha ng sertipiko ng rehistro ng pamilya sa permanenteng tirahan na ang tawag ay honseki-
chi. Ang rehistro ng pamilya o koseki ay maaaring mag-patunay ng iyong kasal o diborsyo. Mayroong
dalawang uri ng sertipiko: koseki-tohon kung saan ang lahat ng impormasyon ng pamilya ay naka-rehistro
sa permanenteng tirahan at koseki-shohon na impormasyon hinugot sa rehistrong indibidwal. Maaari kang
kumuha ng sertipiko sa opisina kung saan ang pamilya mo ang naka rehistro. Para makakuha ka ang
alinman, kailangan malaman kung saan ang opisina, ang apelyido, at ang pangalan ng puno ng pamilya. Ang
pangalan ng dayuhan ay di madadagdag sa koseki, ngunit ang kasal sa Hapon, panganganak, at pag-kilala
sa bata ay nakasulat. Ang dayuhan ay hinihikayat na kumuha ng koseki tohon ng asawa matapos
magpakasal. Ang miyembro ng rehistro ng pamilya ay maaaring makakuha ng koseki tohon.

Nasyonalidad ng Hapon at Sistema ng Pagpili ng
Nasyonalidad

@ Ang Batas ng Hapon Patungkol sa Pagpili ng Nasyonalidad
(Nationality Act)

Halos lahat ng tao sa mundo ay may nasyonalidad. Kung ano ang nasyonalidad mo ay depende sa nakasaad
sa batas ng nasyonalidad ng sariling bansa. Ang ibig sabihin ng pagkakaroon ng nasyonalidad ay ang
pagkilala bilang mamamayan ng bansa at bilang miyembro ng pambansang istruktura. Dapat sumunod ang
mga mamamayan sa desisyon ng bansa(Batas at Alituntunin). Dapat igarantiya ng bansa ang Karapatan ng
mamamayan. Ang pagkakaroon ng Nasyonalidad ay napaka-importante sa pagkakaroon ng relasyon sa mga
bansa. Nagbibigay ng pasaporte ang ating bansa, na kailangan ng mga mamamayan sa ibang bansa, at ang
bansa ay may obligasyong proteksiyunan ang kanilang mamamayan sa ibang bansa.

e N
Prinsipyo ng Lugar ng Kapanganakan

- ang prinsipyo na bigyan ng nasyonalidad base sa bansa kung saan ito isinilang.

Ayon sa prinsipyong ito, ang mga batang sinilang sa isang bansa ay kinikilala bilang potensyal
na mamamayan ng bansa at dapat na makakuha ng nasyonalidad na naaayon sa batas. Ang
mga bansa gaya ng Amerika, Brazil, Canada, New Zealand, Australia at ibang bansa sa EU ay
sumusunod sa ganitong prinsipyo. Kung ang magulang na Hapon ay nagsilang sa Brazil o sa
Amerika, ang bata ay maaaring makakuha ng nasyonalidad ng Brazil at Amerika.
Tala: Kung ang dayuhan na magulang ay nagsilang sa Japan, ang bata ay hindi makakakuha ng

pagkamamamayan dahil ang Japan ay di sumusunod sa prinsipyo ng lugar ng kapanganakan.
\ J

e N
Prinsipyo ng Linya ng Dugo

—ang prinsipyo para bigyan ang bata ng nasyonalidad ng magulang.

Sa mga bansang sumusunod sa ganitong prinsipyo, ang bata ay magiging mamamayan ng
bansa ng magulang at manahin ang nasyonalidad ng magulang. Karamihan sa mga bansa sa
Asya kagaya ng Tsina, Korea, India, Indonesia at ang Pilipinas. Mga bansa sa Gitnang Silangan

at ibang bansa sa Aprika ay sumusunod sa ganitong prinsipyo.
- J

29




1.WBWBHaFEHE (To2D) =

ITiEA ZKEEES

©® BEDEFEE

B kKRAZKEE =53

0 ihﬂbﬁ$@?@%A

ITIE A Fo&>ULn & F>0D> VLS (=473 IKIEAZKEE ICIFEAZLKEE

Ok, METEOEEERALTNE0T. SEEBrHEsEEcHNEZOFEbEAFEBICRDET,

Einnagmﬁbﬁﬁbrmng ZDFCHEOAREC AN ET, BELTVANESE. FEBEAAA
Ichb

CD?FE ICRAMENTVRITNIEBRD ZEA,

khAs :<t§b¢f<
O A IC LB EFEEE
LCA/S ES S 55 IThs )‘_L\bt_LAS IThst fewbllich s & & W Z .
Elzju\ﬂ] Lj: Eif{’l’%)ﬁlj (- urufﬂ—g_% rHﬁJ%u?E\%DJ tiin’(ﬁ‘b@mm%ﬂﬁ\@oi—go Hé)%;ﬂ%ﬂ@i%é\ ?&{)

RE TN 2 A HAEATHBERFELIEDT. FOBARERTEFELERDEECEANT

CFEALSEE

EZIKI%E&N){%
ZLEEIES hs>5ULA ZhAWA EHn L>L&E5 IKIFAUASLSE T h B zZ [CIEAZLKESE
Zm8¢iT®l%$TuﬁﬂﬁﬁubTmnm% . HERICABRARD SR ZR TMT%EﬁI# 1@
WHHFAZL &S ® Tnzsan WitA A T2
nEFATURDN, *‘MFF.: b\tc_én 2008fﬁ (_tljénta—mikfb EFHIRNGB D, 20085E 12}5_| 12 E|£<_
ZLBEEIFEFS NN cAn HD D2Ws h&>5LA ZhAWA 558 IchsB >
l%ﬁ,fb\aﬁzIEénibt (B’ﬂj tat 2009&1 A1H)., MENEIRE LU TR TERBENSTMNEZITTWDT —
L<ﬁ§bmt< h F30F£< YAV A ICIEFAD&ESUMA e 55
RIFEFERE b\—JﬁEéﬂaD 18&&@&? IEBB. FREBNCHZIAERBEEEICEITTEIEICES>T R
e E EECEN ICIEAhZL<ESE L&

*EODF' FEICEHEHh, BAEREZRRLET,

AR > =3 R A
ONETEEFNES
IKIEALA Z Nz < > £ H W CiEFAZLKESE M2 W RN IKTEA h &5 UhhA
HRADFELNAETEENTZIHE ‘C%EIZKI%%%HWL&@“#J\ Einfh\b&rﬁuWkEW (%E$”E) (Z
Lwo>tWe & <EE D3FEET [CIEAZLCEE (=370 (=740
HEREE TEEOBERRE Lﬂawni Elzt:l%%\acwim E|>?75>)1/M‘JEI%74'J1:/A JFC
ICIEFAUA CA b&3UA ICIEAZLKEE
(E$At74UtzA®ﬁﬁ%ﬁo¥t%)kEﬁl%b@m@i Fwamot#bTm

ZEE Dhp3EFEET t;a‘éh\ TVWHFA 5WicE IZEA F30F£< Pl
rl%ﬁwm{%FJ AOYAN ANy Fb?> %@%t%b\lSﬁﬂ%ﬁTﬂ%Eb EINJE/U‘CN’L . EBERICEITRZ

KIEAZKEE EhENA A5

t‘CEIZIKI%%%HY%x_c‘:b\‘Céiﬁo c.@%’h%@?o?ﬁb\%b‘(k’\%ﬂ‘ﬁ axHERR| uﬁ%ﬁb‘d‘ﬁ L/‘C<7Lél,\

Z5h

KT BES

JFCRyhT—7

JFC (Japanese Filipino Children) %19 2H{A T,
TEL: 03-6276-1522

E-mai: jfcnet@jca.apc.org

"2EST »nE ST TNEST EALEST

XOEEPE ¢ KREH. JKEEH. £H#EH 10:00 ~ 16:00

T UEYDY=SIERF, [RUATIAIR, BBDET,
Manila Branch (Maligaya House)

Metro Manila, Philippines TEL/FAX: (63-2) 913-8913
E-mail: maligayahouse@gmail.com




1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Batas Sa Nasyonalidad Ng Hapon

@ Kapag ang Magulang ay may Nasyonalidad ng Hapon

Dahil pinagtibay ng gobyerno ng Hapon ang prinsipyo ng linya ng dugo, ang bata ay maaaring maging
nasyonal ng Hapon kung ang ina o ama ay may nasyonalidad ng Hapon. Kung ang magulang ay legal na
kasal , ang kanilang anak ay magkakaroon ng nasyonalidad ng Hapon. Kung ang magulang ay hindi kasal at
ang ama ay Hapon, ang ama ang dapat kumilala sa bata bilang kanyang anak para makakuha ng
pagkamamamayang Hapon.

@ Pagkamit ng Nasyonalidad sa Pamamagitan ng Pagkilala

Mayroong dalawang uri ng pagkilala: pagkilala ng ama bago isilang (fetal recognition) at pagkilala
pagkatapos isilang. Sa kaso ng fetal recognition, klaro na ang ama ay Hapon bago isinilang ang bata, kaya’t
pag nasumite ang abiso, ang bata ay mailalagay sa rehistro ng pamilya ng ama at magiging mamamayan ng
Hapon.

Sa ilalim ng Batas ng Nasyonalidad hanggang 2008, ang batang may magulang na hindi kasal ay hindi
maaaring maging Hapon kahit na kinikilala ito ng amang Hapon matapos isilang, hgunit may demanda at
nagpasya ang Korte Suprema noong 2008 na ang batas ay hindi konstitusyonal at ang Batas ng
Nasyonalidad ay inamyendahan noong Disyembre 12, 2008 (epektibo Enero 1, 2009). Kahit na ang magulang
ay hindi kasal, kung ang bata ay kinikilala ng ama, posible na ang bata ay makakuha ng nasyonalidad ng
Hapon. Sa pamamagitan ng pagsumite ng abiso sa Legal Affairs Bureau o ang konsulado ng Hapon sa labas
ng bansa sa edad na 18, ang bata ay maitatala sa Rehistro ng Pamilya ng ama at kumuha ng nasyonalidad
ng Hapon.

© Batang Isinilang sa Ibang Bansa

Kung ang magulang na Hapon ay nagsilang sa ibang bansa, posibleng makakuha ng nasyonalidad ng
Hapon. Subalit, kailangan ay magsumite ng abiso ng pagsilang at may intensiyon manatiling nasyonal ng
Hapon sa gobyerno ng Hapon sa loob ng 3 buwan pagkasilang. Kung hindi ito gagawin, ang bata ay
mawawalan ng Karapatan para sa nasyonalidad ng Hapon. Ang ibang Kabataang Japanese-Brazilian,
Japanese-Filipino at JFC(anak ng Hapon at Pilipinong magulang)ay nawalan ng nasyonalidad ng Hapon
dahil ang magulang na Hapon ay hindi nag sumite o hindi maaaring magsumite ng abiso.

Kung ang “aplikasyon sa pangangalaga ng nasyonalidad” ay hindi pa nasumite at kung ang bata ay
naninirahan sa Japan at nasa 18 taon, maaari mabawi ang nasyonalidad ng Hapon sa pamamagitan ng pag-
abiso sa Bureau of Legal Affairs. Mag-konsulta sa mga nararapat na institusyon para sa karagdagang
impormasyon ng mga pamamaraan.

Konsultasyon tungkol sa Problema sa Nasyonalidad

JFC Network Supports JFC (Japanese Filipino Children)

Tokyo, Japan office

TEL/FAX: 03-6276-1522

(Martes, Miyerkules,Biyernes 10:00 — 4:00)
Email: jfcnet@jca.apc.org

Manila Branch (Maligaya House)
Metro Manila, Philippines TEL/FAX: (63-2) 913-8913
Email: maligayahouse@gmail.com
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1. Iba’t ibang Pamamaraan

@ Naturalisasyon

Kung ang dayuhan sa Japan ay gustong makakuha ng pagkamamamayan ng Hapon, kailangan mag-apply
para sa naturalisasyon. Kahit na mas madali para sa mga dayuhang kababaihan na nakapangasawa ng
Hapon na makakuha ng pagkamamamayan, kailagang ng 3 taon paninirahan sa Japan. Sakaling kasal ka
ng mahigit pa sa 3 taon, 1 taong paninirahan ay kailangan. Maraming dokumentong kailangan isumite, kaya
komunsulta sa Bureau of Legal Affairs o Organisasyon na tumutulong sa Dayuhan.

@ Dalawang Nasyonalidad

Maraming bata na galing sa internasyonal na kasal ang nakakakuha ng dalawang nasyonalidad. May iba na
mayroong 2 o mas marami pang nasyonalidad depende kung saan sila ipinanganak at sa kung ano ang
nasyonalidad ng magulang. Habang ang migrante ng populasyon sa mundo ay tumaataas, maraming tao
ang mayroong dalawang nasyonalidad. Ang dalawang nasyonalidad ay pinapayagan sa EU at sa Amerika
pero hind isa Tsina. Sa Swiso at Pranses, mayroon silang Sistema ng naturalisasyon na pumapayag sa mga
naturalisadong mamamayan na panatiliin ang orihinal na naturalisasyon. Tandaan niyo na ang Japan ay
sumusunod sa Sistema na hinihingi ang pagpili sa 1 nasyonalidad.

@ Sistema sa Pagpili ng Nasyonalidad

Ang edad ng nasa Hustong Gulang sa ilalim ng Civil Code ay ibinaba sa edad 18 mula Abril 1, 2022, kaya
ang mga Hapon na may dayuhang nasyonalidad ay kailangang pumili ng isa sa dalawang nasyonalidad bago
dumating sa edad 20 kung sila’y haging mamamayan ng ibang bansa o ng sa Japan bago dumating sa edad
ng 18. Ang taong nakakuha ng “multiple nationality” bilang resulta ng kapanganakan, bilang pagkilala ng
magulang, pag-ampon o muling pagkuha ng nasyonalidad ng Hapon (matapos isumite ang abiso ng
pangangalaga ng nasyonalidad habang ang bata ay menor de edad) ay kailangan din na magsumite ng abiso
sa pagpili ng nasyonalidad. Bilang karagdagan, kung ang isang tao ay magiging “multiple national” pag nag-
edad 18, siya ay kailangang mamili ng nasyonalidad sa loob ng 2 taon ng pagiging “multiple nationals”.

Para piliin ang iyong nasyonalidad bilang Hapon, isumite ang abiso para mamili ng nasyonalidad sa mesa ng
Rehistro ng Pamilya kung saan ka nakatira sa Japan. Kung naninirahan sa ibang bansa, maaari kang mag-
apply sa konsulado ng Japan diyan.

(tala) Matapos ito, ikaw ay inaasahan na bitiwan ang dayuhang nasyonalidad. Gayunpaman, sa ilang bansa
hindi pinapayagan ang kanilang mamamayan na i-abandona ang kanilang nasyonalidad. Bilang resulta,
maraming may hawak na dalawang nasyonalidad sa Japan. Ang batas ng Japan ay nagsasaad na ang mga
taong hindi nag-sumite ng abiso ng pamimili ng nasyonalidad pagkatapos ng takdang panahon, kahit na
matapos ang pag-udyok ng mga pamahalaan ng Hapon, ay maaaring mawalan ng nasyonalidad ng Hapon.
Gayunpaman, wala pa naman na naalisan ng nasyonalidad ng Hapon sa ngayon.

Nung 2003, Ang “Kokusai Kekkon o Kangaeru Kai” (Affiliation of Multicultural Families)ay nag-sumite ng
pagtatanong sa Ministry of Foreign Affairs tungkol sa kung paano ang batas ay naka-apekto talaga sa tao na
may “multiple nationalities”. Ang gobyerno ay sumagot na wala naman talaga silang pinatawag na tao o
tinanggalan ng nasyonalidad base sa batas ng pagpili ng nasyonalidad.

@M@ Paano Gagamitin ang Dalawang Pasaporte
Sa mga taong may dalawang nasyonalidad ay dapat magkaroon ng kamalayan kung aling pasaporte ang

dapat gagamitin. Ayon sa gabay ng Foreign Ministry, dapat gamitin nila ang kanilang Japanese Passport
kapag papasok at lalabas sa Japan. Ang isang pasaporte ay dapat lang gamitin sa ibang bansa.
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